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Prieksvards

Nododot lasitajiem “Latvijas vietvardu vardnicas” (LVV) ceturto séju-
mu (R), velreiz jaatgadina jau iepriekséjo sejumu prieksvarda teiktais, proti,
ka 51 vardnica iecereta ka Latvijas vietvardu tezaurs, vienlaikus lieliski apzi-
noties reala tézaura principialo neiespejamibu. Lidz ar to vardnica ieklauta
informacija par visiem tiem Latvijas vietvardiem, kas bijusi zinami vardnicas
sastaditajiem manuskripta pabeigSanas bridi.

LVV daudzejada zina ir Jana Endzelina vardnicas “Latvijas PSR
vietvardi” (Lvv) turpinajums, tomeér starp Siem diviem izdevumiem ir arl
virkne atskiribu. Raksturojot LVV un Lvv kopigas iezimes, vispirms jauz-
sver, ka §is vardnicas vieno to veidosanas procesa vienlaidums, ko nosaciti
varéetu saukt arl par nepartrauktibu, kaut art kops Lvv 2. séjuma iznaksanas
1961. gada ir bijusi vairaki gadiem ilgi periodi, kad darbs turpinajas tikai
pie vietvardu kartotekas papildinasanas un kartosanas, bet manuskripts reali
netika rakstits. Vienojoss pamats ir Jana Endzelina sagatavotais (un Mir-
dzas Brences ar roku parrakstitais) Lvv manuskripta turpinajums, kas uz-
rakstits lidz skirklim speks. Lvv un LVV vienotibu nodrosinaja ar1 Vallijas
Dambes (1912—-1995) personiba; vina savulaik bija Lvv zinatniska redaktore,
ka ar1 papildinaja $is vardnicas 2. dalas manuskriptu ar apméram 7 autor-
loksném teksta. V. Dambe ir LVV pirmo divu séjumu “Paaglis—Piku-" un
“Pilaci—Pracapole” sastaditaja un viena no sastaditajam tresajam LVV séju-
mam “Pracirika—Puozu-". V. Dambe darbu pie LVV pabeidza 1984. gada, péec
tam manuskripta gan iepludinats vel samera daudz jaunaka (vai nesenak ap-
zinata) vietvardu materiala, tomér saglabajot V. Dambes veidoto tekstu (lidz
skirklim Ptusinka) ka pamatu. Savukart R séjuma manuskripta pirmvariantu
ta autori Laimute Balode, Ojars Buss un Dzintra Hirsa tika veidojusi Vallijas
Dambes vadiba. Daudz kopiga ir abu vardnicu — Lvv un LVV — struktiira, jo
LVV pamata saglabata J. Endzelina izstradata vietvardu vardnicas Skirklu un
subskirklu strukttra.

Taja pasa laika starp Lvv un LVV ir arl dazas butiskas atskiribas, ko
radijusi gan vairak neka 40 gadu laika distance starp Lvv otro séjumu un
LVV pirmo séjumu “Paaglis—Piku-", gan vélme paplasinat vardnicas lieto-
taju loku, ieklaujot vardnica vairak ar konkrétajiem vietvardiem saistitas in-
formacijas. Kops 20. gs. 50. gadiem LU LatvieSu valodas institiita vietvardu
vardnicas kartotekas apjoms palielinajies 5—6 reizes un gandriz tikpat pa-
lielinajies ari vardnica ieklaujama toponimiska materiala daudzums. Lidz ar
to Sobrid par pamatu vairs netiek nemts J. Endzelina atstatais manuskripts,
iestradajot taja papildmaterialus, bet gan tiek veidots jauns, patstavigs vard-
nicas teksts, kura ieklaujas arl materiali no J. Endzelina manuskripta, vei-
dodami ne vairak ka 20 procentu no kopéja teksta apjoma (gadijumos, kad
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J. Endzelina manuskripta ne tikai apkopoti vietvardi, bet atrodami ar1 apsve-
rumi par vietvardu cilmi, Sie apsverumi LVV teksta citeti, noradot autoribu:
J.E.; J. Endzelina manuskripta ieklautais cilmes komentars nav izmantots
vienigi tad, ja to veido tikai atsauce “ME” bez norades uz konkrétu skirkli vai
séjumu un lappusi). Nedaudz atSkiras ar1 Lvv un LVV sastaditaju meérkis un
izdevumu adresats. ]. Endzelinu vietvardi intereséja pirmam kartam ka ma-
terials pettjumiem salidzinami vesturiskaja valodnieciba, un Lvv materials
galvenokart ir ticis atlasits, domajot par pétijumiem saja valodniecibas joma.
Tade] no vienas un tas pasas saknes vietvardiem, ja to bija daudz, vardnica
tika ietverta tikai dala, beidzot uzskaitijumu, pieméram, ar noradi “. u. d. c.
[= un daudzi citi] salikteni ar -kalns” (Lvv 1, 19; par Saja vardnica neie-
klautajiem vietvardiem skat. ari redakcijas priekSvarda Lvv I, IV). Lvv ne-
iekluva arf relativi jauni, 20. gadsimta veidoti vietvardi (pieméram, daudzie
jaunsaimniecibu nosaukumi), jo tiem, protams, ir daudz mazak vertibas no
valodas diahronisko pétijumu viedokla. Savukart LVV sastaditaju idealais
meérkis butu sniegt zinas par visiem Latvijas vietvardiem, bet, ta ka Sis mer-
kis nav pilniba istenojams (ari tapéc, ka nepartraukti rodas jauni vietvardi),
Sis vardnicas sastaditaji sev ka praktisko uzdevumu izvirzijusi vismaz reali
iespejamo tuvosanos minétajam idealam. Adresata atskiriba (Lvv galvenais
adresats — salidzinami vesturiskas valodniecibas specialisti, LVV — plasaks
interesentu loks) ir bijusi par céloni arl tam, ka LVV ieklauts vairak dazadas,
tostarp ar valodniecibu tiesi nesaistitas, pieméram, geografiskas vai véstu-
riskas, papildinformacijas; vienmér noradits pedéjais zinamais vietvarda re-
gistrejums, ka arl informacija par attieciga geografiska objekta izzusanu, ja
tadas zinas ir. Ka formala atskiriba jamin ar tas, ka J. Endzelins bija ieceréjis
izdevuma “Latvijas PSR vietvardi” ieklaut 2 dalas — vardnicu, no kuras vins
paguva sagatavot 2 séjumus, un teorétisku monografiju; “Latvijas vietvardu
vardnica”, ka liecina jau $is publikacijas nosaukums, plasaki teoretiski peti-
jumi netiks ieklauti.

LVV publicetie vietvardi un informacija par tiem nemta no loti dau-
dziem dazadas ticamibas pakapes avotiem. Ari vietvardu vaksanas ekspedi-
cijas vacéju kvalifikacija ir bijusi visai atskiriga. LVV sastaditaji ir centusies
nedrosos materialus parbaudit, tomeér ne vienmeér tas ir bijis iesp&jams. Ta-
del, pieméram, viena un ta pasa ciema (vai cita geografiska objekta) nosau-
kums dazadu vietvardu papildkomentaros paretam var but dots atskirigos
variantos, ja tiesi tadi — atSkirigi — varianti minéti attiecigajos toponimiska
materiala avotos; Sads avotos mineéts ciema nosaukums dazkart var atskirties
art no musdienas lietota oficiala nosaukuma.

LVV nav uzskatama par etimologisko vardnicu; etimologiskajos ko-
mentaros parasti noradits tuvakais vietvarda veidoSanas avots — latviesu va-
lodas vai kadas kaimintautas valodas lekséma. Tikai dazreiz dots izvérstaks
etimologiskais komentars.
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LVV pirmo divu sejumu pamatteksta sastaditaja, ka jau noradits, ir
Vallija Dambe. Turpmakajos LVV se€jumos saglabatas dazas vinas ieviestas
vardnicas tekstveides Ipatnibas (pirmam kartam tas ir dazas skirklu struktiiras
ipatnibas, ka ar1 lauksaimniecibas artelu jeb kolhozu nosaukumu un ielu no-
saukumu ieklausana $aja vardnica, kaut ari parasti minéto kategoriju onimi
vispariga tipa vietvardu vardnicas netiek ietverti).

Vardnicas struktura

Vardnica vietvardi izkartoti skirklos, péc iespéjas apvienojot viena skir-
kli toponimus ar vienu un to pasu leksisko sakni, resp., vardus, kas pieder pie
vienas un tas pasas etimologiskas ligzdas; dazkart gan ar1 viena skirkli ieklauti
vietvardi, kas darinati no divam atskirigam, bet homonimiskam leksiskajam
sakném, kuras reali nav iespéjams drosi nodalit vienu no otras.

Skirkli vietvardi kartoti $ada morfologiska seciba:

vsk. nom., piem., Rags;

vsk. gen. (vardkopu un saliktenu sastava), piem., Raga- Caurums,
Raga- cels, Raga-gala- cels;

dsk. nom., piem., Ragi;

dsk. gen. (vardkopu un saliktenu sastava), piem., Ragu- birzs,
Ragu-bulli, Ragu- kalni;

salikteni (ja starp salikteniem ir vietvardi ar atSkirigam celma formam,
tie kartoti alfabéta seciba), piem.,

Rag-bruzi,
Rag-upite;
sufiksalie atvasinajumi (alfabetiska seciba, bet viena un ta pasa atvasina-
juma gramatiskas formas jau minétaja morfologiskaja seciba), piem.,
Radzins, Radzina- mezs, Radzini, Radzin-ciems,
Ragainais- gabals,
Ragaines- ganibas,
Ragainite,
Raga- mezs, Ragi,
Rageli,
Ragenieki,
Ragisi.

Vardkopas un salikteni ar attiecigo toponimisko leksemu otraja
(vai treSaja) komponenta kartotas katras sadalas beigas alfabetiska seciba,
piem., péc visiem vietvardiem Rags seko Abragciema- rags, Akmens- rags,
Akmen-rags utt.

Izkartojot vietvardus alfabétiska seciba, izmantots ta sauktais ]. En-
dzelina alfabets (ar vienu atSkiribu, proti, neskirot izkartojuma r no r), kura
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garie patskani seko peéc 1sajiem (ari 0 pec o), divskanis ie — pec 7 un divskanis
uo — pec u:

a,a, b,c,¢,d,elunel,elunel, f, g, g, h,i,1,ie j, k, k1, I,m, n, n,o,o,
p,rlunr],s, s, t, u, i, uo, v, z, Z.

Ja vietvardi citéti no rakstu avotiem, So vardu rakstiba saskana ar ori-
ginalu var but izmantotas arl citas burtzimes, tostarp ari citu valodu (galve-
nokart vacu un krievu valodas) alfabéta burti. Sadi rakstitu vardu ieklau$ana
alfabetiskaja kartojuma ir bijusi mazliet nosacita, pamatodamas uz aptuvenu
vietvarda izrunas iesp€jamo atveidojumu latviesu rakstiba. Ja vietvards skirkla
vai subskirkla sakuma rakstits neparcelta izloksnes forma, tas alfabétiskaja
kartojuma ieklauts, nemot véra iespéjamo literaraja valoda parcelto formu,
piem., Ruomanica (Viksna, resp., Austrumlatvija) starp vietvardiem, kas
sakas ar Ra-; ar1 seni vietvardu pieraksti ieklauti alfabéta atbilstosi domajamai
musdienu izrunai, piem., majvards “Radsin” (1782. g. Ipikos) — starp
majvardiem Radzini. Dazas specifiskas burtzimes (piem., d, y) palaikam iz-
mantotas vietvardu izrunas formu rakstiba.

Pilnigi vienadi vietvardi kartoti péc attiecigo geografisko objektu apzi-
meéjumu alfabéta secibas: [a. c. skat. pie ¢|, ap, av, bazn., ¢ (3ai alfabéta vieta
arl a. c., lc., mc., sa, sc., vas. c., vc.), ce, cp, di, [dz skat. pie ma], dzi, dz. sta,
ez, ga, gr, gra, ie, [jma skat. pie ma], [js skat. pie ma], ka (Sai alfabéta vieta
ar1 paka, pka), kh, kp, kr, kra, la, 1/a, [lc. skat. pie c|, le, 11, ma (Sai alfabéta
vieta ari dz, jma, js, mz, mzs, vs, z), [mc. skat. pie c|, me, mu, [mz skat. pie
ma|, [mzs skat. pie ma], neap, pag, [paka skat. pie ka], pc, pgd, pgl, pils., [pka
skat. pie ka], pl, p/s, pu, pusmu, puss, s, [sa skat. pie c], [sc. skat. pie c], s€,
sta, str, ska, ti, t1, u, [vas. c. skat. pie c|, [vc. skat. pie c], vejdzi, [vs skat. pie
ma|, [z skat. pie ma], zr, zv. Alfabétiskaja seciba var ieklauties arl nesaisinati
objektu apziméjumi, piem., skola, vieta, zemiene.

Ja vienadi vietvardi apzimé vienada veida geografiskos objektus, Sie
vietvardi kartoti péc atrasanas vietas alfabéta seciba, piem., majvards Radzini
Berze, Bikstos, Code, Dagda, .. Mangalos, Marupe, Matkulé, .. Vecgulbeneg,
Veclaicene, Vilkene (atrasanas vietu — parasti pagastu — nosaukumi kartoti
latvieSu literaras valodas alfabéta seciba).

Par skirkla vardu izmantota vienskaitla nominativa forma, ja tada ir
materiala. Ja realaja vietvardu materiala $adas formas nav (vai skirkla sakuma
rakstama forma nav fikséta musdienu latvieSu valodas rakstiba), ta var but
maksligi konstruéta, piem., *Rasma:. Biezak tomer par skirkla vardu izman-
tota reala forma, kas aprakstama ka pirma saskana ar skirkla struktiiru, piem.,
daudzskaitla genitivs Reblu-. Skirkla vards rakstits trekninatiem burtiem.

Ja skirklt ir daudz vietvardu, tie, kas veido lielakas grupas (pec morfo-
logiska vai alfabétiska daltjuma), rakstiti atseviskas rindkopas, atdalot Sadas
viena Skirkla rindkopas citu no citas ar semikolu (;), bet pedéjo (vai vienigo)
rindkopu no taja pasa rindkopa dota cilmes komentara — parasti ar kolu (:),
dazreiz — ar semikolu (;).
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Skirkla beigas dots cilmes komentars, kura galvenais uzdevums ir at-
klat (ja tas iespejams) vietvarda (-u) veidosanas tieSo avotu — latvieSu valodas
vai kadas citas valodas apelativu vai onimu. Kad iespejams, dots art sastati-
jums ar varbuitéji radniecigiem latviesu vai cittautu vietvardiem.

Viena geografiska objekta viena nosaukuma apraksta
jeb subskirkla struktara

Katra atseviska nosaukuma apraksts jeb subskirklis sastav no Cetriem
obligatiem elementiem (divi pirmie no tiem gan palaikam ir impliciti) un
vairakam fakultativam sastavdalam. Obligatie elementi apraksta seciba ir:
1) vietvards (resp., subskirkla vards); 2) norade par geografiska objekta ka-
tegorialo piederibu; 3) lokalizacijas norade; 4) informacijas avota norade.
Obligatie elementi ar vai bez papildkomentariem (skat. 5)) veido subskirkla
pamattekstu. Subskirkla fakultativas sastavdalas ir: 5) dazadi papildkomen-
tari no attieciga informacijas avota; tie doti iekavas, kas iestarpinatas starp
lokalizacijas noradi un avota noradi; 6) papildinformacija par vietvardu no
citiem avotiem dota iekavas aiz pamatavota norades; 7) ar papildkomentariem
saistitas piebildes, kas dotas kvadratiekavas tiesi aiz attieciga papildkomenta-
ra. Katru subskirkli, ja vien tas nav pedéjais rindkopa vai skirkli, no nakama
subskirkla atdala komats.

1. Vietvardi rakstiti ]. Endzelina alfabeta; literarajai izrunai atbilstosie
(t. i., jau sakotngji literaraja valoda veidotie, ka ari t. s. parceltas formas) doti
kursiva, piem., [Radzini| (Seit subskirkla strukturas apraksta citétie piemeri
izcelti, izmantojot kvadratiekavas, jo parastakie izskirSanas lidzekli, piem.,
kursivs un pédinas, lietoti vardnicas teksta citas, specifiskas funkcijas). Ja
kads burts neatbilst literarajai izrunai vai atbilsme nav drosa, tas rakstits sta-
vi, piem., [Rebinovka]. Viss vards rakstits staviem burtiem, ja tas dots dia-
lektalaja izruna, kas atskiras no literaras, vai arl ja izruna nav drosi zinama,
piem., [Recina]. Staviem burtiem vienmer rakstits vietvarda — vardkopa vai
salikteni — ieklavies geografiskas nomenklatiiras vards, ja tas atbilst vietvar-
da nosaukta geografiska objekta kategorialajai piederibai, piem., pilskalna
nosaukuma [Reinu- pilskalns] un ir bez stilistiskiem ierobezojumiem regu-
lari lietots literaraja valoda (turpretim literaraja valoda retak lietoti vai ne-
lietoti nomenklatiiras vardi rakstiti kursiva un parasti ar lielo sakuma burtu,
piem., [Zelta- Rajums pl]). Ja vietvards zinams tikai no kada rakstu avota, tas
parasti rakstits staviem burtiem peédinas, piem., [“Raceni” vs Vidsmuizal;
tomeér bez pédinam rakstiti vietvardi, kas nemti no E I, E II, U IV, U V
(t. i., no J. Endzelina un J. Plaka publicétajiem lielakajiem vietvardu kra-
jumiem), ka arl no dazam citam zinatniskam publikacijam. Ja vietvards ir
saliktenis vai vardkopa, ta komponenti (vardi vai leksiskas saknes) atdaliti
viens no otra ar defisi; starp defisi un saliktena komponentiem rakstiba nav
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pauzes, piem., [Rajum-plavas], bet vardkopas rakstitas ar pauzi starp defisi
un attiecigas vardkopas otro komponentu, piem., [Racenu- purvs]; defise
nav lietota, citéjot senakus rakstu avotus.

Vietvards vienmer rakstits ar lielo sakumburtu — ari tad, ja materiala
avota (piemeéram, |. Endzelina vai J. Plaka sastaditajos publicétajos krajumos)
tas bijis rakstits ar mazo sakumburtu; $1 korekcija netiek radita ar saisinaju-
mu k ka korigétu formu gadijumos. Ar mazo sakumburtu rakstiti vienigi
iedzivotaju nosaukumi (pgl), kas nav vietvardi, tacu ieklauti vietvardu vard-
nica, nemot véra so nosaukumu cieSo saistibu ar vietvardiem.

Subskirklis var sakties bez vietvarda, t. i., uzreiz ar geografiska objek-
ta kategorialas piederibas noradi, ja vietvards ir pilniba identisks iepriekséeja
subskirkli (vai pedeja ar vietvardu saktaja no ieprieks$éjiem subskirkliem)
aprakstitajam. Ja salikteni vai vardkopa identisks iepriekseja subskirkla
vietvardam ir pirmais/-ie komponents/-i, tas/tie medz but aizstats/-i ar
garu svitru (piem., Rata- kalns pl .., — kalni [jalasa: Rata- kalni]). Ja iden-
tisks iepriekséja subskirkla vietvardam (vai vairaku vietvardu uzskaitijuma —
iepriek§ minétajam vietvardam) ir vietvarda pedéjais komponents, tas var
buit neatkartots, bet par ta eksistenci liecina defise aiz pirma komponenta
(piem., Jaiin-ratniéks z, Liél- z, Vec- z [jalasa: Liél-ratniéks z, Vec-ratniéks z|);
ja netiek atkartoti vairaki pedejie komponenti, uz tiem norada domuzimes
(piem., DiZais- Ap$-rags pl, Mazais- — — pl). Ja vietvards ir pilniba iden-
tisks ieprieks minétajam daba registrétajam, tacu zinams tikai no rakstu
avotiem, var but rakstitas tikai pedinas, vietvardu neatkartojot: [Rusini ma
Rucava .. 1972, * ” Vestiena Mk|. Savukart, ja daba registrétam vietvardam
no iepriekséja vietvarda atskiras tikai zilbes intonacija, teksta var bt dots
tikai neparprotams varda segments ar So intonaciju, piem., [Riévinas js
Kazdanga (// Rié-) 1958]. Ja garajam patskanim noradita zilbes intonacija,
garumzime nav lietota, iznemot gadijumus, kad garumzimes trikums va-
rétu izraisit parpratumus (pieméram, virs gara kritosi intonéta patskana ga-
rumzime likta tikai tad, ja $is patskanis ietilpst tautosillabiska savienojuma);
U IV un U V izmantotie no miusdienu prakses atskirigie patskanu garuma
un zilbes intonaciju apziméjumi parasti korigeti.

2. Norade par vietvarda apzimeéta geografiska objekta kategorialo pie-
deribu parasti dota, izmantojot saisinajumu, tacu retak pieminami vai gra-
tak defin€jami objekti var but nosaukti ari ar pilnu vardu vai pat vardkopu.
Janem vera, ka dazadu veidu maju apziméjumi (kam atbilst saisinajumi dz,
jma, js, ma, mz, mzs, vs, z) alfabétiskaja kartojuma nav nodaliti cits no
cita, tie atrodami taja kartojuma vieta, kur butu mekléjams saisinajums ma.
Tapat nav nodaliti cits no cita ciema apziméjumi (a. c., ¢, lc., mc., sc., vas.
C., VC., arl ar salsinajumu sa apzimeétie ciemi atrodami kartojuma vieta, kur
butu mekléjams c; japiebilst, ka savulaik tradicionala Latgales ciemu déve-
Sana par sadzam, ka uzskata, piem., Dr. philol. A. Stafecka, neatbilst mus-
dienu realajai situacijai un nebtitu turpinama) un augstienu, resp., kalnu



IX

un pakalnu, apziméjumi (ar paka apzimeétie pakalni un ar pka apzimeétie
pilskalni atrodami kartojuma vieta, kur butu mekléjams ka). Krusts § pirms
geografiska objekta kategorialas piederibas apziméjuma norada, ka Sis ob-
jekts vairs daba nepastav. Ja geografiskas nomenklatiiras vards, kas apzi-
meé attieciga objekta kategorialo piederibu, ieklauts vietvarda (saliktena vai
vardkopas) sastava, Sis objekta apziméjums netiek veélreiz atkartots (piem.,
[Receles- tilts Diklos]); par to, ka vietvarda elements vienlaikus ir ar1 realais
geografiska objekta apziméjums, sados gadijumos signalize minéta elemen-
ta rakstijums ar staviem burtiem un vardkopa — ar mazo sakumburtu.

3. Parasti lokalizacijas noradé minéts pagasts atbilstigi 20. gadsimta
20.-30. gadu administrativi teritorialajam iedalijumam (1939. g. dalijums
pagastos, ka zinams, sakrit ar latvieSu valodas izloksnu tradicionalo iedaliju-
mu), no pagasta nosaukuma foneétiskajiem un morfologiskajiem variantiem
izveloties vai nu vesturiski pareizako (piem., Brigi, nevis Brigi, Ziemeris,
nevis Ziemeri), vai arl ilgstosi un oficiali lietoto (piem., Viski). Tomer gadi-
jumos, kad izmantoti avoti, no kuriem nebija iesp&jams drosi izsecinat loka-
lizaciju senakajas pagastu robezas, lokalizacijas noradé izmantots attiecigaja
avota minétais formuléjums (piem., piesaiste rajonam un ciemam vai ciema
padomei saskana ar 20. gadsimta 50.—80. gadu administrativi teritorialo
iedaltjumu). Dazreiz pirms pagasta nosaukuma noradits tag. (= tagadejais);
tas darits, ja 20. gadsimta 20.—30. gadu iedaltjuma sada pagasta nav bijis vai
arl ja pagasta robezas laika gaita butiski mainijusas. Tomeér janem véra, ka
pagastu robezas veéstures gaita ir mainitas daudzkart (ar1 pagastu iedalijums
20. gs. 20. gadu sakuma, kad tika publicéti E [ un E II, nav identisks 1939. g.
dalfjumam), tapéc diemzel nav iespéjams pilnigi izvairities no gadijumiem,
kad vienam un tam pasam geografiskajam objektam dazados avotos bijusi
noradita atskiriga lokalizacija un tade] vardnica tas minéts divreiz vai pat
vairakkart (t. i., ka vairaki objekti, kas lokalizéti katrs cita pagasta).

4. Katra subskirkla pamattekstu noslédz avota norade, kas rada, no
kada publiceta vai nepublicéta avota iegttas zinas par Saja subskirkli minéto
vietvardu. Publicéto avotu sarakstu atSifréjumi atrodami “Darba lietoto avo-
tu saisinajumu saraksta” Ja ka avots minéts tikai gadskaitlis, vietvards kopa
ar iespéjamo papildinformaciju attiecigaja gada pierakstits vietvardu vaksa-
nas ekspedicija (pierakstitajs var but bijis gan profesionals valodnieks, gan
students, gan arl vietvardu apzinasanas entuziasts no attieciga novada). Ja
vietvards vienadi pierakstits vairakas ekspedicijas, LVV teksta parasti ieklauta
tikai norade uz senako un nesenako no tam. Ja konkreto avotu noskaidrot
vairs nebija iespéjams, ka avota norade izmantots saisinajums p (= dazadi
neidentificéti avoti). Ja saisinajums p dots kopa ar gadskaitli, nekonkretize-
tais avots publicéts vai parrakstits attiecigaja gada; sada norade — p kopa ar
gadskaitli — palaikam izmantota, ja vietvards nemts no publikacijas, uz kuru
padomju okupacijas perioda cenziiras dé] nebija iespejams atsaukties tiesi.
Gatavojot So seéjumu publikacijai, esam centusies netiesas norades atsifret,
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tomer ne vienmer tas vairs bija izdarams. Saisinajums k (= korigéta forma)
lielakoties izmantots aiz noradem uz papildu rakstu avotiem, kuri apstiprina
subskirkla galva doto vietvarda izrunas formu (tacu bez informacijas par
zilbes intonaciju, Saura vai plata e izrunu, divskana wo izrunu u. tml.) vai
arl aiz norades uz ]. Plaka vietvardu publicéjumu, Sajos gadijumos parasti
liecinot par to, ka nav parpubliceti ]. Plaka lietotie Ipatnéjie zilbes intonaciju
apziméejumi. Retos gadijumos saisinajums k norada uz biutiskaku korekciju
(salidzinot ar pirmavotu), ko sava manuskripta ieviesis jau J. Endzelins; Sajos
gadijumos minétajam saisinajumam pievienota norade — J.E.

5. Papildkomentaros no ta pasa informacijas avota, no kura nemts sub-
skirkla vards, var butieklauta dazada informacija, piemeéram:a) aiz // — vietvar-
da varianti vai paraleélnosaukumi (subskirkla vardam “Rovinka” ez Pilda
[// “Ravinka- ezers”]); b) vietvarda izruna izloksne, ja subskirkla sakuma
dota literarizeéta forma, kas butiski atskiras no izrunas; dialektalas izrunas
pieraksta panémieni un izmantotas rakstzimes atbilst latviesu valodnieciskas
literaturas tradicijam (skat. LVDA 16-18); janem gan véra, ka izrunas pie-
raksta precizitate mazak profesionalu vacéju materialos médz bt apsaubama
(ipasi tas attiecas uz lidzskanu palatalizéjumu vai ta trikumu Austrumlatvi-
jas vietvardos); gatavojot So sejumu publicésanai, minétas neprecizitates bija
iespejams noverst tikai daléji; ¢) lokalizacijas precizejums pagasta ietvaros
(piem., vietvardu vakSanas ekspediciju materialos biezi minéts saistijums ar
ciema padomi vai ciemu atbilstosi tam administrativi teritorialajam iedali-
jumam, kas bija speka ekspedicijas norises bridi); d) izmantotaja avota atro-
damas zinas par vietvarda cilmi; e) tautetimologisks cilmes skaidrojums, ar
vietvardu saistitu nostastu vai legendu iss atreferejums; f) dazadas zinas par
vietvarda apzimeto geografisko objektu, kas var biit noderigas cilmes skaid-
rojuma vai $a objekta identifikacija (piem., Gdenstilpes platiba vai udenste-
ces garums); g) nozimiga vesturiska informacija par attiecigo geografisko
objektu; h) citi Saja pasa pagasta lokalizetie $a pasa skirkla vietvardi (t. s.
sekundarie vietvardi).

6. Papildinformacija no citiem avotiem var pilniba apstiprinat subskirkla
pamatteksta sniegtas zinas par vietvardu, attieciga geografiska objekta katego-
rialo piederibu un ta lokalizaciju; sada gadijuma iekavas aiz pamatteksta nora-
dits tikai informacijas avots, piem., [Ruobeznieki js Tirza 1954 (1974)]; tatad
arli 1974. gada vietvardu vaksanas ekspedicija ir registréts majvards (jaun-
saimniecibas nosaukums) Ruobeznieki — gluzi tapat ka senaka, 1954. gada,
ekspedicija. Ja saskana ar papildinformaciju vietvards, geografiska objekta
veids vai lokalizacija atskiras no pamatskirklt minéta (vai ari iespéjams preci-
z&jums), papildinformacijas iekavas dots tikai atskirigais (resp. precizejums),
neatkartojot to, kas saskan ar pamatskirkli; ja kads tresais avots apstiprina
atskirigo, norade uz o treso avotu dota kvadratiekavas tiesi aiz papildinforma-
cijas par atskiribam, piem., [R.. z Birinos 1961 (Skulte 1975 [1980])] — tatad
1975. gada ekspedicija konstatéjusi, ka zemniekmaja R.. atrodas nevis Birinu
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pagasta, bet Skultes pagasta, un lokalizaciju Skulté apstiprina art 1980. gada
ekspedicija. Papildinformacija, kas iekavas minéta ka otra, tresa utt., bet nav
ieklauta kvadratiekavas, saistama ar subskirkla pamattekstu, savukart kvad-
ratiekavas dota papildinformacija saistama ar tiesi pirms tam minéto, piem.,
[Risa z Baunos .. E 189 (.. Rasas 1953 [1974])] — tatad 1974. gada ekspedici-
ja, tapat ka 1953. gada, Sis majvards fiksets daudzskaitla forma Risas. Papild-
informacija, ka jau tikko redzejam, var but ieklautas zinas ari par citiem Saja
pasa pagasta lokalizétiem $a pasa skirkla vietvardiem, piem., [Risi z Varme
E II 105 (U IV 166, 1957, Imantas cp, un Risu- Gard- plava [U IV 167 k],
Ris-plava 1962 ..)] — tatad Varmes majvards Risi papildus pamatavotam
fiksets ar1 J. Plaka publicétaja vietvardu krajuma, ka ari 1957. un 1962. g.
ekspedicijas, turklat 1962. g pierakstiti ar1 divi plavu nosaukumi (nosaukums
Riisu- Gara- plava atrodams ari . Plaka vietvardu krajuma, nedaudz atskiriga
pieraksta) un atzimets, ka péc ta laika administrativi teritoriala dalijuma $is
majas atradusas Imantas ciema padomeé. levadvards un norada, ka papildin-
formacijas avots vienlaikus apstiprina ari subskirkla pamatteksta informaciju;
ja turpretim sada apstiprinajuma nav, papildinformacija par citu sa skirkla
vietvardu parasti ievadita ar vardiem te (art).

7. Ja papildinformacija no cita avota attiecas nevis uz vietvardu, lo-
kalizaciju vai geografisko objektu kategorialo piederibu, bet gan uz kadu
no subskirkla pamatteksta iekavas minétajiem papildkomentariem, piem., uz
izrunu vai lokalizacijas precizéjumu, sada papildinformacija lidz ar tas avota
noradi dota kvadratiekavas tiesi aiz papildinama, precizéjama vai korigejama
komentara, ieklaujot So kvadratiekavu tekstu subskirkla pamatteksta iekavas,
piem., [Abeles z .. (// Abeli [izr.: uobeli 1973]) 1961]. Papildinformaciju, kas
kvadratiekavas dota bez avota norades, teksta ieklavusi vardnicas sastaditaji
vai redigetaji.

LVV autori labi apzinas, ka $is vardnicas struktiira orientéties dazkart
nav viegli, ta var likties parlieku sarezgita. Tacu vairakpakapju pakartoti-
ba teksta izkartojuma, ka ari dazada veida 1sinajumi lauj Saja teksta ieklaut
maksimalu informacijas apjomu un tadéjadi istenot vissvarigakos LVV uzde-
vumus — daudzu Latvijas vietvardu un iespéjami bagatigas ar tiem saistitas
informacijas izglabsanu no aizmirstibas un iesaistiSanu zinatnes aprite.

Jaatzist ari, ka daza laba tekstveides panémiena izmantosana vardnicas
lietotaji acimredzot dazkart pamanis nekonsekvences. Ja ne attaisnojumam,
tad izskaidrojumam jamin fakts, ka vardnica apvienoti savstarpéji loti atskiri-
ga vecuma teksta slani un fragmenti, senakie no tiem tapusi jau pirms vairak
neka pusgadsimta, un ne visu skita nepieciesams redakcionali vienadot. Tur-
klat ar pats vietvardu materials ir arkartigi daudzveidigs un palaikam meédz
but labak paradams, atlaujoties kadu nelielu nekonsekvenci apraksta struk-
tara (piem., dazreiz ir meérktiecigi subskirkla galva dot uzreiz divus vietvarda
variantus, ja tos abus divus apstiprina ne tikai materiala pamatavots, bet ar1
papildinformacijas avots (-1i)).
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Paraugam dazi LVV pirma sejuma (Paaglis—Piku-) subskirkli un to sa-
tura izverstaks izklasts:

“Pampja-" plava Jaunpili (un — purvs [E IT 136, n 1959]) B U V 482.

Rakstu avota — A. Bilensteina vietvardu krajuma — registréts plavas no-
saukums “Pampija plava” un purva nosaukums “Pampja purvs” no Jaunpils
pagasta (Sie registréjumi publiceti ]. Plaka sastadita krajuma “Latvijas vietu
vardi un latvieSu pavardi” (2. dala, 1939) 482. lappuse); J. Endzelina krajuma
“Latvijas vietu vardi” (2. dala, 1925) 136. lappusé atrodams tikai minétais
purva nosaukums, savukart 1959. gada ekspedicija konstatéts, ka tobrid pur-
va ar $adu nosaukumu bijusa Jaunpils pagasta teritorija nav.

Pabérzis z Burtniekos E 1 90 (Pabérzi 1974 [1969], “Pabbers” 1638
VAR 1II 562, “Pabehrsche” 1780. g. Vidz. dr. kr. III 197).

J. Endzelina krajuma “Latvijas vietu vardi” (1. dala, 1922) atrodams
Burtnieku pagasta zemniekmaju nosaukums Pabérzis; gan 1974. gada, gan
arl 1969. gada ekspedicija tas fikséts ka daudzskaitlinieks — Pabérzi, savu-
kart 1638. gada Vidzemes arklu revizijas materialos $is majvards pierak-

stits ka “Pabbers”, bet “Vidzemes draudzu kroniku” publicejuma atrodams
1780. gada pieraksts “Pabehrsche”

Pagalmini z Lazdona E 1 17 (1939, Praulienas cp 1970, = Prauliena,
“uz augstakas vietas — pagalmina — puru un mezu vida” 19717).

Lazdonas pagasta zemniekmaju nosaukums ievietots J. Endzelina kraju-
ma “Latvijas vietu vardi” (1. dala, 1922), So nosaukumu apstiprina 1939. gada
ekspedicija un art 1970. gada ekspedicija, precizéjot, ka pec Sai laika spe-
ka esosa administrativi teritoriala dalijuma zemniekmajas Pagalmini atrodas
Praulienas ciema padomes teritorija; savukart 1971. gada ekspedicija sadu
majvardu registréjusi bijusaja Praulienas pagasta, tacu domajams, ka reali tas
ir tas pats vietvards un geografiskais objekts (zemniekmaja), kas paréjos iz-
mantotajos materiala avotos lokalizéets bijusaja Lazdonas pagasta; Saja pedeja
ekspedicija art pierakstits informanta izteikums, kas saistits ar méeginajumu
skaidrot vietvarda izcelsmi (izteikuma saglabatas informanta runas Ipatnibas;
konkrétaja gadijuma tas gan no kopvalodas atskiras tikai viena varda).

Pak3eni z Erglos (// Paksini) E111 (1970, |. Kr., Kaln- un Lejs-pak$eni
Tz Jumurdas cp 1977, “Leyes Pakschen” 1816. g. LVVA 199. fonda; te ar1
Paksenu- ezers LME 1 482 k []. Kr., 41,6 ha, Lan IV 16 k, Pag. apr. 81 k,
// Paksinu- ezers // Paksin-ezers // PaksSen-, “uz Sausnéjas cela” 1977,
Pakskin-ezers skv., = Paksenu- ezers Jumurda, pag DR dala, Avotina 1999,
166 k un Pag. apr. 88 k, Konv. VIII 14578 k, XV 30386 k|, Paks¢nu- kalns

1959 |- kalni, sameéra lieli, masivi pauguri, Paksenu ez D krasta, Avotina
1999, 79]).
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J. Endzelina krajuma “Latvijas vietu vardi” (1. dala, 1922) dots Erglu
pagasta zemniekmajas nosaukums divos variantos — Pakseni (staviem bur-
tiem, tatad ka mazak dro$s) un Paksini; 1970. gada ekspedicija un novadpét-
nieks Janis Kramins apstiprina tikai variantu Pakseni, 1977. gada ekspedicija
toreizeja Jumurdas ciema padomes teritorija pierakstiti majvardi Kalnpakseni
un Lejspakseni, tacu pasu So zemniekmaju vairs neesot, Latvijas Valsts ves-
tures arhiva 199. fonda atrodams 1816. g. fikseéjums “Leyes Pakschen” Te,
t. i., bijusaja Erglu pagasta, atrodas ari Pak$enu ezers, informacija par $o
faktu atrodama gan “Latvijas mazaja enciklopédija”, gan krajuma “Latvijas
PSR udenstilpju nosaukumi”, gan izdevuma “Pagastu apraksti” (norade k —
t. i., korigeta forma, — Sajos gadijumos nepiecieSama tapéec, ka izmantotajos
avotos vietvards rakstits staviem burtiem un ar -é-, nevis -¢-, ka art LVV
butu bijis rakstams pedinas), sadu ezera nosaukumu apstiprina ar1 Janis Kra-
mins un 1977. gada ekspedicija, kuras laika fikséti arl tris $a ezera paralel-
nosaukumi jeb nosaukuma fonétiskie varianti — PakSinu ezers, PakSinezers,
Paksenezers; 20. gs. 30. gadu skolénu vakumos ezera nosaukums pierakstits
forma Pakskinezers. R. Avotinas geografiskaja vietvardu vardnica “Madonas
rajons. Kalni. Upes. Ezeri. Purvi. Mezi” Sim pasam ezeram noradita loka-
lizacija bijusa Jumurdas pagasta dienvidrietumdala, ezera piederibu pie Ju-
murdas pagasta apstiprina arl “Pagastu apraksti” un “LatvieSu konversacijas
vardnica” 1959. gada Erglu pagasta ekspedicija pierakstits kalna nosaukums
Paksenu- kalns, jau minétaja R. Avotinas vardnica atrodamas zinas, ka preci-
zaks nosaukums ir Pak$enu- kalni un ka tie ir lieli, masivi pauguri Paksénu
ezera dienvidu krasta.
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Preface

The fourth volume (R) of the Dictionary of Latvian place names (Lat-
vijas vietvardu vardnica or LVV) is a continuation of Latvian toponymic
dictionary intended as a thesaurus of place names, while being perfectly
aware that the real thesaurus is impossible in principle (see previous vo-
lumes Latvijas vietvardu vardnica, P (Paaglis—Piku-), Riga: Latvie$u valodas
institats, 2003; P (Pilaci—Pracapole), Riga: Latviesu valodas institats, 2003;
P (Pracirika—Puozu-), Riga: Latvie$u valodas instittats, 2010). Thus, the dic-
tionary contains information about all of those Latvian place names that
were known to the dictionary compilers till that moment when manuscript
was ready.

LVV in many ways continues the dictionary started by Janis Endzelins
Latvijas PSR vietvardi, 1959, 1961 (Place names of Latvian SSR) (Lvv), how-
ever, there are also a number of differences between these two editions. De-
scribing common features of the LVV and Lvv, first of all it has to be pointed
out that the volumes of this dictionary share the unity of compiling process,
this might also be called continuity, although since the second volume of Lvv
(in 1961) there have been several years when work has been continued only
by supplementing and systematizing card-index of Latvian toponyms, but
the manuscript was not actually written. Unifying basis of the Dictionary is
Lvv manuscript compiled by Janis Endzelins (and manually copied by Mirdza
Brence) written till headword speks. The integrity of Lvv and LVV was also
ensured by the personality of Vallija Dambe (1912—1995): she was scientific
editor of Lvv, and supplemented the manuscript of the 2" volume of the Dic-
tionary with apr. 7 author’s sheets of the text. Dambe also has compiled the
first two LVV volumes “Paaglis—Piku-"and “Pilaci—Pracapole” and is one of
the authors of the third volume of LVV “Pracirika—Puozu-". She finished her
work on the Lvv in 1984. The manuscript of the volume R compiled by the
authors Laimute Balode, Ojars Buss and Dzintra Hirsa was created under the
guidance of Vallija Dambe. There is a lot of common in the structure of the
two dictionaries — Lvv and LVV — because the structure of entries of the Place
name dictionary developed by J. Endzelins has been preserved.

At the same time, there are also some significant differences between
Lvv and LVV caused by the fact that over 40 years have passed between the
second volume of Lvv and LVV volume “Paaglis—Piku-" and the wish to
expand the scope of the readers/users of the Dictionary, including more
specific information about particular place names. Since the 1950-ies the
Card-index of place names of the Latvian Language Institute (University of
Latvia) has increased 5—6 times, and almost as many times the amount of
material which has to be included in the Dictionary.
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Thus, now it is no longer the manuscript of J. Endzelins that makes
a basis of the Dictionary, but a new, self-contained dictionary text has
been written and J. Endzelins’ text makes not more than 20 percent of
the total amount (in a case when there are not only summarized place
names, but also consideration of the place name origin which are found
in J. Endzelins’ manuscript, these considerations in LVV text are quoted
indicating authorship: JE).

There is a slight difference in target and recipient audience of the Dic-
tionary Lvv and LVV. Endzelins most of all was interested in place names as
in research material for comparative historical linguistics, and LVV material
has been selected mainly thinking about the research in this field of linguis-
tics. Therefore, only part of the place names of the same root were included
in the Dictionary finishing, for example, with a note efc. [Latv. u. d. ¢ = ‘and
many others’].

Relatively new toponyms from the 20™ century (for example, a lot of
names of new farms) were not included in Lvv, because they, of course, are
much less valuable from the point of view of diachronical linguistics. In its
turn, ideal goal of the compilers of the LVV would be to declare all Lat-
vian place names, but as this objective can not be fully implemented (also
because of the constant emergence of new place names), the authors would
like at least to approach that ideal. The difference in addressee (main ad-
dressee of Lvv — specialists of comparative historical linguistics, LVV — wider
range of people) has been the cause that more additional information has
been included in LVV, which is not directly related to linguistics, such as
geographical or historical facts etc. Last known place name recordings are
always indicated, as well as information about the disappearance of the geo-
graphical object, if such information exists.

The place names published in LVV and information about them have
been taken from very many sources of different degrees of reliability. Also
the skills of the participants of the field-work recording the toponyms have
been quite different. The compilers of LVV have tried to check the unreli-
able material, but it has not always been possible to do it.

LVV is not considered as etymological dictionary; etymological com-
ments usually indicate the closest source of toponym coining — lexeme of
the Latvian language or neighbouring language. Only sometimes a more
detailed etymological comment is given.

As it was already pointed out, the compiler of the first two volumes
of LVV is Vallija Dambe. In subsequent volumes of LVV some of her dic-
tionary text formation properties have been preserved (primarily — some
structural features of the entries, as well as agricultural artel or collective
farm names and street names in this dictionary, although usually these
categories of onyms are not included in the general type of dictionaries of
place names).
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Structure of the Dictionary

Place names in this Dictionary are arranged in certain entries, as far
as possible joining toponyms with the same lexical root, i. e., names that
belong to the same etymological nest. Sometimes place names coined of
two different but homonymous lexical roots, which are actually impossible
to distinguish one from another, both are included in the same entry.

Place names in the entry are arranged in such morphological sequence:

nom. sg., for example, Rags;

gen. sg. (as a component in collocations and compounds), for
example, Raga- Caurums, Raga- cels, Raga-gala- cels;

nom. pl., for example, Ragi;

gen. pl. (as a component in collocations and compounds), for
example, Ragu- birzs, Ragu-bulli, Ragu- kalni;

compounds (if among compound toponyms there are place names
with different roots, they are arranged in alphabetic order), for example,

Rag-bruzi,
Rag-upite;

suffix derivatives (in alphabetical order, but grammatical forms of the
same derivative — in morphological sequence as it was described above), for
example,

Radzins, Radzina- mezs, Radzini, Radzin-ciems,
Ragainais- gabals,

Ragaines- ganibas,

Ragainite,

Raga- mezs, Ragi,

Rageli,

Ragenieki,

Ragisi.

Collocations and compounds with corresponding toponymic lexeme
as second (or third) component are arranged in alphabetical order at the end
of each part, for example, after all the place names Rags follow such com-
pounds as Abragciema- rags, Akmens- rags, Akmen-rags, etc.

When arranging place names in alphabetic order, the so-called alphabet
of Janis Endzelins is used, where long vowels follow after short vowels (a, 4, e,
e I, 1, 0,0, u, i), diphthong ie — after long vowel 7 and diphthong uo — after @:

a,a,b,c,¢é d,eland e], e [and ¢, f, g, ¢, h, i, 1, ie,j, k, k, I, ], m, n, n, o,
o,p,rlandr|,s, s, t,u, u, uo, v, z, z.

If place names are taken from written sources, also other letters can
be used according to origin source, including letters of the alphabet of oth-
er languages (mainly German and Russian). Inclusion of such names into
Latvian alphabetical order has been conventional relying on approximate
place name pronunciation. If a place name as a headword of the entry or
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subentry is written in dialectal form, it is included in the alphabetical order
according to possible transferred form of the standard language, for example,
Ruomanica (in Viksna, resp., Eastern Latvia) among place names with Ra-;
also ancient records of toponyms are placed in alphabetic order according to
possible pronunciation, for example, homestead name “Radsin” (recorded in
1782 in Ipiki) — among homestead names Radzini. Some specific letters (for
instance., d, y) sometimes are used in rendering the pronunciation of topo-
nyms.

Exactly the same place names are arranged by the geographical desig-
nation in alphabetical order (see “Abbreviations used for the designation and
characterization of geographical objects”): [a. c. see c], ap, av, bazn., ¢ (here
also a. c., lc., mc., sa, sc., vas. c., vc.), ce, cp, di, [dz see ma], dzi, dz. sta, ez,
ga, gr, gra, ie, [jma see ma], [js see mal, ka (here also paka, pka), kh, kp, kr,
kra, la, 1/a, [lc. see c], le, I, ma (here also dz, jma, js, mz, mzs, vs, z), [mc. see
c|, me, mu, [mz see ma|, [mzs see ma|, neap, pag, [paka see ka|, pc, pgd, pgl,
pils., [pka see ka], pl, p/s, pu, pusmu, puss, s, [sa see c|, [sc see c|, s&, sta, str,
sk, ti, t1, u [vas. c. see c|, [vc. see ¢|, véjdzi, [vs see ma], [z see ma], zr, zv. In
the same alphabetical order some unabbreviated designations of geographical
objekts (e.g. skola ‘school’, zemiene ‘lowland’) are included.

If the same place names denote the same kind of geographical object
they are arranged by the localization in alphabetical order, for example,
homestead name Radzini in Bérze, Biksti, Code, Dagda, .. Mangali, Marupe,
Matkule, .. Vecgulbene, Veclaicene, Vilkene (localization — usually civil
parish names in Locative — are arranged in alphabetical order of Latvian
Standard language).

As a headword of the entry the nominative form sg. of the place name
is used, if such is recorded in the card-index. If such form is not recorded in
the actual place name material, it can be artificially constructed, for example,
*Rasma. However, more frequently the actual form of the toponym as entry
word is given — the first form which in accordance with the structure, has to
be described, for example, Genitive plural form Reblu-. Entry word is writ-
ten in bold.

If there are many place names in the entry, the ones that make up
the larger group (by morphological or alphabetical division), are written in
separate paragraphs, separating each following paragraph from each other by
a semicolon (;), but the last (or the only) paragraph of the entry — before
etymological comments — usually by a colon (:), sometimes — by a semi-
colon (;).

At the end of the entry a commentary on the origin of toponym is
given, the main task of which is to show (if possible) the direct source of
coining the place name(s) — appellative or onym of Latvian language or any
other language. When possible, a comparison is also given with possible
kindred Latvian place names or toponyms of other nations.
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The structure of the description of one name
of one geographical object

Description of each particular name or subentry consists of four com-
pulsory elements (the first two of which tend to be implicit) and a number of
optional components. Compulsory elements in the sequence of description
are following: 1) place name (respectively, subentry name), 2) an indica-
tion to the geographical object, 3) localization, 4) the source of information.
Compulsory elements with or without additional comments (see Note 5))
form the main text of subentry. Optional components of the subentry are fol-
lowing: 5) additional comments from the various sources of information are
given in brackets in the interposition between the reference of localization
and reference of the source of reference; 6) additional information about the
place name from other sources is given in brackets following a basic source;
7) notes related with additional comments are given in square brackets im-
mediately after the additional comment. Each subentry, unless it is the last
paragraph, is separated from the next subentry by a comma.

1. Place names are written in the so-called ]. Endzelins’ alphabet; place
names which correspond to the Standard language (i. e., originally coined
in Standard language, as well as the so-called conveyed forms) are given in
italics, for example, [Radzini] (here examples in the description of suben-
try are written using square brackets because italic and quotation marks in
the dictionary are used for other specific functions). If some letter does not
match the standard pronunciation or its reference is not reliable, it is written
in non-italic, for example, [Rebinovka]. The whole name is written in non-
italic if it is given in dialectal pronunciation, which is different from standard
pronunciation or if the pronunciation is not certain, for example, [Recinal.
Geographical nomenclature name — as a component of collocation or com-
pound toponym — is always written in non-italic letters if it corresponds to
the category of geographical object, for example, the name of castle mound
[Reinu- pilskalns], cf. Latv. pilskalns ‘castle mound’ (while less frequently used
or unused nomenclature words are written in italics and with capital letter,
for example, name of the meadow [Zelta- Rajurfis]). If a place name is known
only from some written source, it is usually written in non-italic letters, for
example, farmstead name [“Raceni” in Vidsmuiza]. Though the place names
fromEL EIL, UIV, UV (i e., from largest published collections of toponyms
compiled by J. Endzelins and J]. Plakis) are written without quotation marks.
If a place name is collocation or compound name, its components (words or
lexical root) are separated from each other by a hyphen; there is no interval
between the hyphen and the compound components in compound names,
for example, meadow name [Rajum-plavas], but there is interval between the
hyphen and the second component in the collocations, for example, [Racenu-
purvs]; hyphen is not used in quotations of ancient sources.
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Place names are always written with a capital letter — even if they were
written with a small initial letter in the source material (for example, in the
collections compiled by J. Endzelins and J. Plakis). This adjustment is not
shown by the abbreviation k as in other cases of correction. Only the names
of inhabitants (pgl) are written with small initial letter — these names are not
place names, but are included into the dictionary, taking into account the
close connection between these names and the place names.

Subentry can begin without a place name, i. e. immediately with an
indication of category affiliation of geographical object, if a place name
is fully identical to that described in the previous subentry (or in the last
previous subentry starting with a place name). If the first component(s)
of the collocations or compound toponyms is/are identical to the place
name of the previous subentry, it/they tend to be replaced by a long dash
(e. g., Rata- kalns pl .., — kalni [one should read: Rata- kalni]). If the last
component(s) of a place name is/are identical to the place name of previous
subentry (or to the aforementioned place name, if more place names are
listed), it/they may be not repeated, but a hyphen after the first component
suggests about its/their existence (e. g., Jaiin-ratniéks z, Liél- z, Vec- z [one
should read: Liél-ratniéks z, Vec-ratniéks z]). If a place name is completely
identical to that previously recorded in nature, but known only from the
written sources, in that case only the quotation marks can be written, with-
out repeating the place name [“ ”]. Conversely, if a place name registered
in nature differs from the previous place name only by a syllable intonation,
in this case only an obvious word segment with this intonation can be given
in the text, e. g., [Liela- Priéde hill in Ergeme .. 1982, -rie- field in Liksna
1962]. If a syllable intonation is indicated for the long vowel, a lengthen-
ing mark has not been used, except in cases where absence of lengthening
mark could lead to miscomprehension (for example, lengthening mark is
written on the long vowel with falling intonation only if this vowel is a part
of tautosillabic combination).

2. Reference to category affiliation of geographical object denoted by
a place name usually is given by using an abbreviation, however, rarely men-
tioned or less clearly defined objects can be named also with the full name
or even collocation. It should be noted that denotations of houses of differ-
ent types (with corresponding abbreviations dz, jma, js, ma, mz, mzs, vs, z)
are not separated from each other in the alphabetical arrangement; they
can be found in that place of arrangement where abbreviation ma ‘house’
should be located. Denotations of a village aren’t separated from each other
either (villages denoted with abbreviation sa can also be found in place
where ¢ should be looked for; it should be noted that once the traditional
naming of Latgale’s villages as sadza, according to Dr. Philol. A. Stafecka
among others, does not correspond to the reality of today and should not
be continued) as well as denotations of the uplands, i. e., hills and elevations
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(elevations marked with a paka and castle mounds denoted by pka are to
be found where ka ‘hill’ should be located). A cross T before denotation of
the category affiliation of the geographical object indicates that this object
no longer exists in nature. If geographical nomenclature word indicating
the category affiliation of the respective object is a part of a place name
(compound or collocation), this denotation of the object won’t be repeated
again (e. g., [Receles- tilts in Dikli]); in such cases the way of writing of the
mentioned element with non-italic letters and with a small initial letter in a
collocation shows that the element of the place name is also a real denota-
tion of the geographical object.

3. Usually the civil parish in the indication of localization is mentioned
in accordance to the administrative territorial division of the 1920-1930-ies
(division of civil parishes of 1939 coincides with the traditional division of
Latvian language dialects), choosing either historically most correct form
from the phonetical and morphological variants of the name (e. g., Brigi, not
Brigi, Ziemeris, not Ziemeri), or long-lasting and officially used (e. g., Viski).
However, in cases when sources were used from which it was impossible to
infer reliably the localization within the old borders of civil parishes, the de-
finition mentioned in the respective source is used in localization indication
(most often — the localization in region and village or village council accord-
ing to the administrative territorial division of 1950-1980-ies; the villages
and village councils, whose names coincide with the names of the former
names of the civil parishes, may not be included in the list of “Localization
indications of place names with numbers in the map of Latvian civil parishes
and dialects”). Sometimes abbreviation tag. (= tagadejais ‘current’) is given
before the civil parish name; this is done, if such civil parish was not existing
in the parish division of 1920-1930-ies, or if the civil parish boundaries have
changed significantly over time. Note, however, that the parish boundaries
have changed over the course of the history many times (also the division
of civil parishes in the early 1920-ies, when EI and EII were published, is
not identical to the division of 1939), thus, unfortunately it is impossible to
completely avoid situations where the same geographical object in different
sources had different localization indications and therefore it is listed twice
or even several times in the dictionary (i.e., as a number of objects localized
each in different civil parishes).

4. Each body of subentry is concluded by a source reference, show-
ing from which published or unpublished source information about the
place name mentioned in this subentry was acquired. The transcript of the
lists of published sources can be found in the “Sources of the place names
included in the Dictionary, and literature used in the Dictionary” If only
a year is mentioned as a source, a place name together with possible ad-
ditional information has been recorded in the relevant place names collec-
tion expedition or field-work (recorder may have been both a professional
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linguist and student, as well as place name enthusiast from the respective
region). If a place name has been recorded in the same form in a number
of expeditions, LVV text usually contains a reference only to the oldest
and the most recent of them. If it was not possible to find out a particular
source, abbreviation p (= various unidentified sources) was used as the
source reference. If the abbreviation p is given together with a year, the
unspecified source has been published or rewritten in the given year, such
an indication — p together with a year — occasionally was used when a place
name was taken from publications, to which it was not possible referring
directly due to the censorship during the period of Soviet occupation.
When drafting this volume for publication, we have tried to decipher in-
direct references, but it was not always possible anymore. Abbreviation k
(= corrected form) is used mostly after references to the additional written
sources, which confirm the place name pronunciation form provided in
the subentry head, but without any information about the syllable intona-
tion, pronunciation of narrow or wide e, diphthong uo, etc. or after the
reference to publication of the place names by J. Plakis, in these cases usu-
ally suggesting that the peculiar denotations of syllable intonations used by
J. Plakis have not been republished. In rare cases, the abbreviation k indi-
cates to more substantial correction (in comparison to the original source),
which was introduced already by ]. Endzelins in his manuscript; in these
cases a reference JE is added to the mentioned abbreviation.

5. Additional comments from the same source of information, from
which the subentry place name has been taken, may contain a variety of in-
formation, such as: a) after // — place name variants or parallel forms (e. g.,
for subentry toponym Roperbeki manor house in Umurga [// “Rotinbeke”]);
b) dialectal pronunciation of the place name, if standardized form is given
at the beginning of subentry, which is significantly different from the pro-
nunciation; reproduction of dialectal pronunciation and characters used in
the Dictionary meet the traditions of Latvian linguistic literature (see LVDA
16—18); one should take into account that the accuracy of pronunciation
records in the materials of less professional collectors tend to be question-
able (particularly it refers to palatalization of consonants or lack of pala-
talization in the place names of Eastern Latvia); when drafting this volume
for publication, it was only partially possible to prevent these uncertainties;
c) specification of localization within the civil parish (e. g., a connection
to village council or village is often mentioned in the materials according
to the administrative territorial division, which was in effect at the time of
expedition); d) information about the origin of place name found in the
source used; e) folk-etymological explanation, brief abstract of stories or
legends related to a place name; f) various details on the geographical object
denoted by a place name, which can be useful for the explanation of origin
or identification of the object (e. g., area of the body of water or length of
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watercourse); g) important historical information about the respective geo-
graphical object; h) other place names of the same entry localized in the
same civil parish (the so-called secondary place names).

6. Additional information from other sources can fully confirm infor-
mation provided in the body of subentry regarding the place name, cate-
gory affiliation of geographical object and its localization; in such case only
a source of information is provided in the brackets after the main text, e. g.,
[Ruobeznieki new homestead in Tirza 1954 (1974)]; thus, homestead name
Ruobeznieki has been recorded also during the place name expedition in
1974, as well as in older expedition, which took place in 1954. If, in accord-
ance with the additional information, a place name or a type of geographical
object or localization is different from that mentioned in the head entry (or
clarification is possible), only the different (i. e., clarification) is given in ad-
ditional information brackets, without repeating it which is in line with the
head entry; if any third source confirms the difference, a reference to the third
source is enclosed in square brackets directly after the additional information
about the differences, e. g., [R.. homestead in Birini 1961 (in Skulte 1975
[1980])] — thus, the expedition in 1975 has found that the homestead R.. is
not located in Birini civil parish, but in Skulte civil parish, and localization
in Skulte is also confirmed by expedition in 1980. Additional information
listed as the second, third and so on in brackets, but not included in square
brackets is associated with the subentry’s body text, while additional informa-
tion given in square brackets is associated with the directly before mentioned
text, e. g., [Risa homestead in Bauni .. E 189 (.. Risas 1953 [1974])] — thus
in expedition of 1974, as well as in expedition of 1953 this homestead name
was recorded in plural form Risas. Additional information, as we have just
seen, may contain also information on other place names of the same entry
located in the same civil parish, for example, [Risi homestead in Varme
E IT 105 (U IV 166, 1957, Imantas cp, un Risu- Gara- plava meadow [U IV
167 k|, Ris-plava meadow 1962 ..)] — thus, homestead name Risi in Varme
in addition to a major source has been recorded also in a place name col-
lection published by J. Plakis, as well as in expeditions in 1957 and 1962;
moreover, two names of meadows were written down also in 1962 (meadow
name Risu- Gard- plava can be found also in place name collection pub-
lished by J. Plakis, in a slightly different recording) and noted that, according
to the administrative territorial division of that time, the house was located in
Imanta village council. Introductory word un (‘and’) indicates that the source
of additional information simultaneously confirms also information from the
subentry’s main body; whereas, if there is no such confirmation, additional
information about the other toponym of this entry is usually entered with the
words te (ari) (‘here (also)’).

7. 1f additional information from another source does not refer to a
place name, localization nor category affiliation of geographical object, but
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refers to additional comments mentioned in brackets of subentry’s main
text, e. g., the pronunciation or specification of localization, such additional
information together with a reference to its source is given in square brack-
ets directly after the comment which needs to be supplemented, clarified or
corrected, including the text in square brackets in the brackets of the suben-
try’s body text, e. g., [Abeles homestead.. (// Abeli [izr.: uobeli 1973]) 1961].
Additional information given in square brackets without source references
has been included in the text by dictionary compilers or editors.

The authors of Dictionary of Latvian place names are well aware that
the structure of the dictionary is sometimes not easy to navigate, it may
seem overly complicated. However, the multi-subordination in the text lay-
out, as well as different types of abbreviations allow including the maximum
amount of information in the text to and thus carry out the most important
tasks of LVV — salvage of many Latvian place names and potentially rich in-
formation related to them from oblivion and at the same time involvement
of these toponyms in scientific circulation.

One should also recognize that the users of the dictionary may notice
inconsequence in usage of some text formation methods. The fact that the
dictionary combines different layers and fragments of text (the earliest of
which were created more than half a century ago, and not all of it seemed
necessary to unify editorially) should be mentioned not as an excuse, but
as an explanation. Moreover, the place name material is extremely various
and occasionally is better perceptible when permitting some small inconsist-
ency in the structure of describing toponyms (for example, sometimes it is
purposeful to give immediately two place name variants as entry head names
because both are confirmed in the basic source of material, as well as in ad-
ditional source(s)).

As an example — some subentries from the first volume of LVV
(Paaglis—Piku-) and more detailed outline of the content:

“Pampja-" plava Jaunpili (un — purvs [E II 136, n 1959]) B U V 482.

In written source — collection compiled by A. Bielenstein (abbrevia-
tion B) — there is registered meadow name “Pampja plava” and swamp name
“Pampja purvs” in Jaunpils civil parish (these recordings published in place
name collection of . Plakis “Latvijas vietu vardi un latvieSu pavardi” (2" part,
1939), p. 482 (abbreviation U V 482); whereas in the place name collection
of J. Endzelins “Latvijas vietu vardi” (2™ part, 1925), p. 136 (abbreviation
E II 136) only the name of the swamp is mentioned, but during the place
name expedition in 1959 it was found that at that time the swamp with such
name did not exist anymore in Jaunpils territory (abbreviation n 1959).

Pabérzis z Burtniekos E 1 90 (Pabérzi 1974 [1969], “Pabbers” 1638
VAR 1II 562, “Pabehrsche” 1780. g. Vidz. dr. kr. III 197).
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In J. Endzelins’ place name collection “Latvijas vietu vardi” (1% part,
1922), p. 90 one can find a homestead name Pabérzis in Burtnieki civil
parish (abbreviation E I 90); during the field work — place name expeditions
of the years of 1974 and 1969 — the same homestead name was recorded in
plural form (pluralia tantum) — Pabérzi, while in ancient documents —in 1638
in the materials of Lists of Vidzeme Plow Audit (Vidzemes arklu revizijas
liste) this homestead is recorded as “Pabbers” (abbreviation 1638 VAR II
562), but in 1780 in the materials of Chronicles of Parishes of Vidzeme
(“Vidzemes draudzu kronikas™) as “Pabehrsche” (abbreviatian 1780. g. Vidz.
dr. kr. 11T 197).

Pagalmini z Lazdona E 1 17 (1939, Praulienas cp 1970, = Prauliena,
“uz augstakas vietas — pagalmina — puru un mezu vida” 19717)

Homestead name of Lazdona civil parish can be found in above men-
tioned collection of J. Endzelins (E I 17), also the same form was recorded
during field-work in 1939 and 1970, defining more exactly that according
to the current administrative territorial division the homestead Pagalmini
is located in the territory of Prauliena village council (Latv. ciema padome,
abbreviation ¢p); while the expedition of 1971 recorded such name in
Prauliena civil parish, supposedly, it is the same toponym and the same
geographical object (homestead) which in previous sources was located in
former Lazdona civil parish; during this last expedition some respondent’s
statement related to an attempt to explain the origin of the place name
was recorded as well (respondent’s speech peculiarities are preserved in
the text).

Pakséni z Erglos (// Paksini) E 111 (1970, J. Kr., Kaln- un Lejs-pakSeni
tz Jumurdas cp 1977, “Leyes- Pakschen” 1816. g. VA 199. fonda; te arl
Paksenu- ezers LME 1 482 k []. Kr., 41,6 ha, Lan IV 16 k, Pag. apr. 81 k,
// Paksinu- ezers // Paksin- // PakSen- ezers “uz Sausnéjas cela” 1977,
Pakskin-ezers skv., = PakSenu- ezers Jumurda, pag DR dala, Avotina 1999,
166 k un Pag. apr. 88 k, Konv. VIII 14578 k, XV 30386 k|, Paks¢enu- kalns
1959 |- kalni, sameéra lieli, masivi pauguri, Paksénu ez D krasta, Avotina
1999, 79]).

In J. Endzelins’ place name collection “Latvijas vietu vardi” (1% part,
1922, abbreviation E 1 11) two variants are given for the homestead name
in Ergli civil parish: Pak$éni (non-italic letters, thus less credible form) and
Paksini; the expedition in 1970 and local researcher Janis Kramins (abbrevia-
tion J.Kr.) confirmed only the form Pakseni; during the expedition of 1977 in
Jumurda village council area homestead names Kalnpakseni and Lejspakseni
were recorded, but with comment that they do not exist anymore; there is
record fixed in 1816 in the Latvian State Archive (Fond No. 199, abbrevia-
tion VA 199) “Leyes- Pakschen”. Here, i. e., in former Ergli civil parish, also
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the lake Paksenu ezers is located — such information can be found in “Lat-
vian Small Encyclopaedia” (abbreviation LME) as well as in “Latvijas PSR
tdenstilpju nosaukumi” (“Watercourse names of Latvian SSR” abbreviation
Lan) and in “Pagastu apraksti” (Descriptions of Civil Parishes, abbreviation
Pag. apr.) (reference k —i. e., corrected form — in these cases necessary be-
cause the place name in these sources is written in non-italic letters and with
-eé- instead of -&-), such name of the lake is also confirmed by Janis Krumins
and by expedition of 1977, during this expedition three parallel lake names
or phonetic variants were recorded — Paksinu ezers, Paksinezers, PaksSenezers;
in the materials collected by students in 1930-ies this lake name was written
down as Pakskinezers. In the dictionary of place names of Madona region
(“Madonas rajons” by R. Avotina; abbreviation Avotina 1999) localization of
the same lake is pointed in South-West part of former Jumurda civil parish;
the fact that the lake belongs to Jumurda civil parish also is confirmed by the
published sources “Pagastu apraksti” (abbreviation Pag. apr.) and “Latviesu
konversacijas vardnica” (abbreviation Konv.). During the expedition of 1959
the hill name Paksenu- kalns was recorded; also in the already mentioned
R. Avotina’s dictionary it has been said that more precise name of these hills
is Paksenu- kalni, and that these are large, massive hills on the Southern
shore of the lake Paksenu ezers.
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